
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
Взаимосвязь прав человека с всеми Целями в области устойчивого развития и соответствующими задачами
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Цель Задача Документ Статья / Описание

Обеспечить наличие и
рациональное
использование водных
ресурсов и санитарии для
всех.

6.1

К 2030 году обеспечить всеобщий и
справедливый доступ к безопасной
питьевой воде для всех.

Indicators
6.1.1
Процентная доля населения,
пользующегося услугами
водоснабжения, организованного с
соблюдением требований
безопасности.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)
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22
Каждый человек, как член общества, имеет право на социальное обеспечение и на осуществление необходимых для поддержания его достоинства и
для свободного развития его личности прав в экономической, социальной и культурной областях через посредство национальных усилий и
международного сотрудничества и в соответствии со структурой и ресурсами каждого государства.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)
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11.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого на достаточный жизненный уровень для него и его семьи, включающий
достаточное питание, одежду и жилище, и на непрерывное улучшение условий жизни. Государства-участники примут надлежащие меры к обеспечению
осуществления этого права, признавая важное значение в этом отношении международного сотрудничества, основанного на свободном согласии.

12.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на наивысший достижимый уровень физического и психического
здоровья.

12.2 Меры, которые должны быть приняты участвующими в настоящем Пакте государствами для полного осуществления этого права, включают
мероприятия, необходимые для:
12.2.b
улучшения всех аспектов гигиены внешней среды и гигиены труда в промышленности;

КПР
Конвенция о правах ребенка (КПР)
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24.2 Государства-участники добиваются полного осуществления данного права и, в частности, принимают необходимые меры для:
24.2.c
борьбы с болезнями и недоеданием, в том числе в рамках первичной медико-санитарной помощи, путем, среди прочего, применения легкодоступной
технологии и предоставления достаточно питательного продовольствия и чистой питьевой воды, принимая во внимание опасность и риск загрязнения
окружающей среды;

КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)
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14.2 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в сельских районах, с тем
чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин их участие в развитии сельских районов и в получении выгод от такого развития и, в частности,
обеспечивают таким женщинам право:
14.2.h
пользоваться надлежащими условиями жизни, особенно жилищными условиями, санитарными услугами, электро- и водоснабжением, а также
транспортом и средствами связи.

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)
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28.2 Государства-участники признают право инвалидов на социальную защиту и на пользование этим правом без дискриминации по признаку
инвалидности и принимают надлежащие меры к обеспечению и поощрению реализации этого права, включая меры:
28.2.a
по обеспечению инвалидам равного доступа к получению чистой воды и по обеспечению доступа к надлежащим и недорогим услугам, устройствам и
другой помощи для удовлетворения нужд, связанных с инвалидностью;

Escazú Agreement
Regional Agreement on Access to
Information, Public Participation and Justice
in Environmental Matters in Latin America
and the Caribbean

Show all articles
1
The objective of the present Agreement is to guarantee the full and effective implementation in Latin America and the Caribbean of the rights of access to
environmental information, public participation in the environmental decision-making process and access to justice in environmental matters, and the creation and
strengthening of capacities and cooperation, contributing to the protection of the right of every person of present and future generations to live in a healthy
environment and to sustainable development.
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4.1
Each Party shall guarantee the right of every person to live in a healthy environment and any other universally-recognized human right related to the present
Agreement.

5.2
The exercise of the right of access to environmental information includes:

5.2.a
requesting and receiving information from competent authorities without mentioning any special interest or explaining the reasons for the request;

5.2.b
being informed promptly whether the requested information is in possession or not of the competent authority receiving the request;

5.2.c
being informed of the right to challenge and appeal when information is not delivered, and of the requirements for exercising this right.

5.3
Each Party shall facilitate access to environmental information for persons or groups in vulnerable situations, establishing procedures for the provision of
assistance, from the formulation of requests through to the delivery of the information, taking into account their conditions and specificities, for the purpose of
promoting access and participation under equal conditions.

5.4
Each Party shall guarantee that the above-mentioned persons or groups in vulnerable situations, including indigenous peoples and ethnic groups, receive
assistance in preparing their requests and obtain a response.

6.1
Each Party shall guarantee, to the extent possible within available resources, that the competent authorities generate, collect, publicize and disseminate
environmental information relevant to their functions in a systematic, proactive, timely, regular, accessible and comprehensible manner, and periodically update this
information and encourage the disaggregation and decentralization of environmental information at the subnational and local levels. Each Party shall strengthen
coordination between the different authorities of the State.

6.3
Each Party shall have in place one or more up-to-date environmental information systems, which may include, inter alia:

6.3.a
the texts of treaties and international agreements, as well as environmental laws, regulations and administrative acts;

6.3.b
reports on the state of the environment;

6.3.c
a list of public entities competent in environmental matters and, where possible, their respective areas of operation;

6.3.d
a list of polluted areas, by type of pollutant and location;

6.3.i
an estimated list of waste by type and, when possible, by volume, location and year; and

6.3.j
information on the imposition of administrative sanctions in environmental matters.

6.3.z
Each Party shall guarantee that environmental information systems are duly organized, accessible to all persons and made progressively available through
information technology and georeferenced media, where appropriate.

6.7 Each Party shall use its best endeavours to publish and disseminate at regular intervals, not exceeding five years, a national report on the state of the
environment, which may contain:
6.7.b
national actions to fulfil environmental legal obligations;

6.7.c
advances in the implementation of the access rights; and

6.7.d
collaboration agreements among public, social and private sectors.

Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств
Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств
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4.2
Стороны обязуются принимать в необходимых случаях надлежащие меры, с тем чтобы поощрять во всех областях экономической, социальной,
политической и культурной жизни полное и действительное равенство между лицами, принадлежащими к национальному меньшинству, и лицами,
принадлежащими к большинству населения. В связи с этим Стороны должным образом учитывают особое положение лиц, принадлежащих к
национальным меньшинствам.
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Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)
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10.1
Everyone shall have the right to health, understood to mean the enjoyment of the highest level of physical, mental and social well-being.

11.1
Everyone shall have the right to live in a healthy environment and to have access to basic public services.

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights
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16.1
Every individual shall have the right to enjoy the best attainable state of physical and mental health.

16.2
States parties to the present Charter shall take the necessary measures to protect the health of their people and to ensure that they receive medical attention when
they are sick.

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child
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14.2
State Parties to the present Charter shall undertake to pursue the full implementation of this right and in particular shall take measures:

14.2.c
to ensure the provision of adequate nutrition and safe drinking water;

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa
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15
States Parties shall ensure that women have the right to nutritious and adequate food. In this regard, they shall take appropriate measures to:

15.a
provide women with access to clean drinking water, sources of domestic fuel, land, and the means of producing nutritious food;

КБО ООН
Конвенция Организации Объединенных
Наций По Борьбе С Опустынивание
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2.1
Цель настоящей Конвенции заключается в борьбе с опустыниванием и в смягчении последствий засухи в странах, которые испытывают серьезную
засуху и /или опустынивание, особенно в Африке, путем принятия эффективных мер на всех уровнях в сочетании с соглашениями о международном
сотрудничестве и партнерстве в рамках комплексного подхода, соответствующего Повестке дня на XXI век и направленного на достижение устойчивого
развития в затрагиваемых районах.

2.2
Для достижения этой цели необходима долгосрочная комплексная стратегия для затрагиваемых районов, направленная одновременно на повышение
продуктивности земель, восстановление, сохранение и устойчивое и рациональное использование земельных и водных ресурсов в целях повышения
уровня жизни, особенно на уровне общин.

17.1
С учетом своих соответствующих возможностей Стороны обязуются поощрять научно - техническое сотрудничество в области опустынивания и
смягчения последствий засухи через соответствующие национальные, субрегиональные, региональные и международные учреждения. В этих целях они
оказывают поддержку исследовательской деятельности, которая:

17.1.g
способствует увеличению объема водных ресурсов в затрагиваемых районах, в том числе с помощью методов химического воздействия на облака.
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